Decree of Zhongshan Municipal People’s Government
No. 15
The Decision of Zhongshan Municipal People’s Government on Amendment of the Measures of Zhongshan Municipality for Dust Pollution Prevention, as deliberated and adopted on the 86th executive meeting of the 15th Municipal People’s Government on February 26, 2020, is hereby promulgated and shall come into force as of May 1, 2020.
Mayor: Wei Weihan

Date: March 31, 2020
Decision of Zhongshan Municipal People’s Government on Amendment of the Measures of Zhongshan Municipality for Dust Pollution Prevention
The Zhongshan Municipal People’s Government hereby decides to amend the Measures of Zhongshan Municipality for Dust Pollution Prevention (issued by No. 9 Decree of Zhongshan Municipal People’s Government) as follows:
1. Item (ii) of Article 6 is amended as “The housing and urban-rural construction department shall be responsible for supervising and managing the dust pollution prevention in construction and demolishment of house buildings and municipal public facilities, and building decoration and other engineering construction and in the construction area of house buildings and municipal public facilities, and regulating the disposal of construction earthworks, construction wastes, and project muck.”

2. Item (iii) of Article 6 is amended as “The urban management and law enforcement department shall be responsible for supervising and managing the dust pollution prevention in municipal landscaping, public places, and road cleaning, formulating special planning for the construction wastes and project muck disposal plant, reviewing and approving the disposal of construction wastes and project muck, and regulating the act of disposal, investigating and punishing the dust pollution act in construction and demolishment of house buildings and municipal public facilities and other engineering construction and in the construction area of house buildings and municipal public facilities, and investigating and punishing transport vehicles failing to take sealing measures or other measures to prevent the materials from littering or other acts in violation of regulations on city appearance and environmental sanitation and cause dust pollution.”
3. The “environmental protection” referred to in Article 6, Article 8, Article 9, Article 10, Article 11, Article 12, Article 15, Article 26 and Article 29 is amended as “ecological environment”.

4. The “housing construction and urban-rural construction” referred to in Article 6, Article 9, Article 15, Article 16, and Article 29 is amended as “housing and urban-rural construction”.
5. The “land and resources” referred to in Article 6, Article 26 and Article 29 is amended as “natural resources”.

6. The “agriculture” referred to in Paragraph (2) of Article 6 is amended as “agriculture and rural area”, and “forestry” and “urban-rural planning” shall be deleted.
7. The “urban management and administrative enforcement” referred to in Article 9, Article 27 and Article 29 is amended as “urban management and law enforcement”.

8. The “housing construction and urban-rural construction” referred to in Article 10, Article 24, Article 26 and Article 28 is amended as “urban management and law enforcement”.

9. The “go through project muck and construction wastes disposal procedures” specified in Item (ii) of Article 14 is amended as “go through construction earthwork, project muck and construction wastes disposal procedures”.

10. Article 21 is amended as “Clean power mechanized cleaning, road washing and cleaning, and water spraying for dust suppression shall be promoted in cleaning of roads, squares, parking area, and other public places. The disposal of garbage shall be strictly regulated, and daily cleaning and transportation shall be implemented, and the time and route of garbage transportation shall be arranged scientifically.”
11. Article 30 is amended as “In any of the following circumstances, the department responsible for supervising and managing the dust pollution prevention and the functionary thereof shall be ordered by the superior department, the unit thereof or relevant organ to make rectification and be punished in accordance with laws:
 (i)
failing to handle any report in a timely manner, or failing to transfer any report to the competent department for settlement in a timely manner as required;

(ii)
failing to disclose any information in relation to supervision and management of dust pollution that should be disclosed by law;
(iii)
imposing any punishment or taking any coercive measure in violation statutory procedures; or
(iv)
conducting abuse of power, playing favoritism or committing irregularities, or practicing fraud.”
12. Several words and expressions shall be adjusted.
This Decision shall come into force as of May 1, 2020.

The Measures of Zhongshan Municipality for Dust Pollution Prevention (issued by No. 9 Order of Zhongshan Municipal People’s Government) shall be amended in accordance with this Decision and re-promulgated.
Measures of Zhongshan Municipality for Dust Pollution Prevention 
 (Adopted at the 24th executive meeting of the 15th Municipal People’s Government of Zhongshan in 2018 and amended in accordance with the Decision of Zhongshan Municipal People’s Government on Amendment of the Measures of Zhongshan Municipality for Dust Pollution Prevention adopted at the 86th executive meeting of the 15th Municipal People’s Government of Zhongshan on February 26, 2020.)
Article 1 These Measures are enacted in accordance with the Environmental Protection Law of the People’s Republic of China, Law of the People’s Republic of China on Prevention and Control of Atmospheric Pollution, Law of the People’s Republic of China on Prevention and Control of Environmental Pollution by Solid Waste, Regulations on Administration of City Appearance and Environmental Sanitation, Regulations of Guangdong Province on Environmental Protection, and other relevant laws and regulations, in light of the actual situations of this Municipality, with a view to effectively preventing and controlling the dust pollution, protecting and improving atmospheric environment, guaranteeing public health, and promoting the ecological civilization construction and sustainable economic and social development.
Article 2 These Measures shall be applicable to the dust pollution prevention within the administrative area of this Municipality and the supervision and management thereof.

Article 3 For the purposes of these Measures, “dust pollution” shall refer to the atmospheric pollution caused by entry of the surficial cohesionless particulate matter generated by natural force or manpower in engineering construction, industrial production, transportation and stacking of materials, cleaning of public places and roads, landscaping work, exploitation of mineral resources, quarrying and soil collection, open mud land and other activities and other places.
Article 4 In the dust pollution prevention, the principles of government leadership industry in charge, division of work by territory, public participation, and polluters accountability shall be abided by.
Article 5 Municipal and town people’s governments (and subdistrict offices) shall be responsible for the dust pollution prevention within the administrative area thereof, and shall fulfill the following duties:
 (i)
specifying the target of and measures for dust pollution prevention in the administrative area thereof in accordance with the requirements of state and the superior people’s government for prevention and control of atmospheric pollution; and 
(ii)
establishing the overall planning and coordination, long-term management, and capital investment guarantee mechanism for dust pollution prevention, and supervising and assessing the supervision and management of dust pollution prevention within the administrative area thereof.

Article 6 Relevant competent departments shall fulfill the duties of supervising and managing the dust pollution prevention in accordance with the following division of work:
(i)
The ecological environment department shall carry out unified supervision of dust pollution prevention, formulate overall plan for dust pollution prevention of the Municipality, coordinate the other relevant competent departments to fulfill management duties, and be responsible for supervising and managing the dust pollution prevention caused by industrial enterprises.
(ii)
The housing and urban-rural construction department shall be responsible for supervising and managing the dust pollution prevention in construction and demolishment of house buildings and municipal public facilities, and building decoration and other engineering construction and in the construction area of house buildings and municipal public facilities, and regulating the disposal of construction earthworks, construction wastes, and project muck. 
(iii)
The urban management and law enforcement department shall be responsible for supervising and managing the dust pollution prevention in municipal landscaping, public places, and road cleaning, formulating special planning for the construction wastes and project muck disposal plant, reviewing and approving the disposal of construction wastes and project muck, and regulating the act of disposal, investigating and punishing the dust pollution act in construction and demolishment of house buildings and municipal public facilities and other engineering construction and in the construction area of house buildings and municipal public facilities, and investigating and punishing transport vehicles failing to take sealing measures or other measures to prevent the materials from littering or other acts in violation of regulations on city appearance and environmental sanitation and cause dust pollution.
(iv)
The traffic management department of public security organ shall be responsible for reviewing and issuing the material transport vehicle permit, determining the road section and time for passage of vehicles, and providing the registration information, traveling track and other information of the vehicles littering materials and polluting road as required by the supervision and management department of dust pollution prevention. 
(v)
The transportation department shall be responsible for supervising and managing the dust pollution prevention in the construction and demolishment of the roads, ports, and other transportation infrastructures, road management and maintenance, construction area of transportation infrastructures, and stacking, loading and unloading of materials at port and wharf within the administrative area thereof, implementing business licensing for material transportation, and improving the supervision of cargo loading of shipping units in accordance with relevant regulations.
The municipal highway administration bureau shall be responsible for inspecting the dust pollution prevention in the construction and demolishment of national highways, provincial highways and other transportation infrastructures, management and maintenance of roads, and in the construction area of transportation infrastructures.
(vi)
The water administration department shall be responsible for supervising and managing the dust pollution prevention in construction and demolishment of water project, construction area of water project, channel improvement, and material loading and unloading within the river management area (except for the management area of port and wharf). 
(vii) The natural resources department shall be responsible for supervising and managing the dust pollution prevention in the stacking of materials, loading and unloading of materials, and bareness of reserve land due to exploitation of mineral resources, quarrying and soil collection and other activities.
The departments in charge of agriculture and rural area, finance, audit and otherwise shall, within their respective functions and duties, supervise and manage the dust pollution prevention.
Village (neighborhood) committees shall assist the municipal and town people’s governments (subdistrict offices), ecological environment department, and other departments responsible for supervising and managing the dust pollution prevention in the dust pollution prevention.
Article 7 Where the functions and duties of relevant competent departments are adjusted in accordance with relevant regulations, the duties of dust pollution prevention shall be adjusted accordingly.

Article 8 Ecological environment department shall, in collaboration with relevant departments, determine the major dust pollutant discharging units of the Municipality in accordance with relevant regulations and list such units in the major pollutant discharging unit list, and strengthen the monitoring and inspection of major sources of dust pollution, and disclose the environment information of dust pollution at fixed intervals.

Major dust pollutant discharging units shall disclose the categories of discharged pollutants, operation time, operation location, and the construction and operation situations of dust pollution prevention and control facilities, and accept social supervision.
Major dust pollutant discharging units shall install automatic monitoring equipment as required, and connect the equipment with the monitoring equipment of the ecological environment department and other departments responsible for supervising and managing the dust pollution prevention, and guarantee the normal operation of the equipment.
The departments responsible for supervising and managing the dust pollution prevention shall, during supervision and management of dust pollution prevention, actively promote and use the remote video monitoring system, and carry out dynamic supervision of dust pollution and collection of information in relation to illegal acts by making full use of the video monitoring system.

Article 9 The departments responsible for supervising and managing the dust pollution prevention shall strengthen supervision, enforce laws strictly and keep the report and complaint channels open and smooth, and detect, stop and handle illegal acts of dust pollution in a timely manner by comprehensive application of routine inspection, random inspection, remote monitoring and other measures.
The ecological environment department and other departments responsible for supervising and managing the dust pollution prevention shall establish a dust pollution report system and disclose the method for accepting report. Upon acceptance of a report, the department shall carry out investigation and handle the report by law and shall notify the reporter of the handling results within a specified time limit. Where the report is not within the jurisdiction of the department, such report shall be transferred to the competent department within 5 business days and the reporter shall be notified of such.

Ecological environment department shall, subject to necessity, organize the departments of housing and urban-rural construction, urban management and law enforcement, traffic management of public security organ, transportation, water administration and otherwise to carry out joint law enforcement and inspection with respect to dust pollution prevention.
Those under inspection shall report the situation faithfully and provide necessary materials, and shall not refuse the inspection carried out by law enforcement officers.

Article 10 Ecological environment department shall progressively organize the investigation and data-collection of urban dust sources, integrate the information concerning dust pollution prevention in every field, establish corresponding pollution source database, set up network for monitoring the dust pollution prevention, realize the sharing of digital management information, and supervise and manage the dust pollution prevention systematically and effectively.
Urban management and law enforcement department shall establish a construction wastes and project muck supply and demand information platform, to realize the resource utilization of construction wastes and project muck.
Departments responsible for supervising and managing the dust pollution prevention shall record the information of illegal acts of the units and individuals producing dust pollution in the credit management system and such units and individuals in the credit blacklist as required and disclose such blacklist to the social public, and timely disclose the units underperforming in dust pollution prevention, problems and following-up treatment thereof to the social public through news media or government website.
Article 11 Ecological environment department shall, in collaboration with meteorological department and other relevant departments, establish a heavy pollution weather monitoring and warning mechanism, to carry out atmospheric environment quality forecast.

The municipal people’s government shall define the warning level in accordance with the heavy pollution weather forecast, and launch relevant emergency plan timely in accordance with the heavy pollution weather warning level, and take emergency measures such as ordering to cease earthwork and rockwork and demolishment and construction of buildings in accordance with emergency treatment, and guide the public in health protection. 
Departments responsible for supervising and managing the dust pollution prevention and units responsible for the dust pollution prevention shall make emergency response in accordance with the heavy pollution weather warning level and corresponding emergency plan. 
Article 12 It is encouraged and supported to carry out scientific research and technological development in dust pollution prevention, promote application of advanced prevention technology and new equipment and new process, and popularize knowledge of dust pollution prevention.
Municipal and town people’s governments (subdistrict offices) and relevant departments shall strengthen the publicity of dust pollution prevention, popularize laws and regulations on and scientific knowledge of dust pollution prevention, enhance public awareness of atmospheric environment protection, and promote public participation.

Article 13 All units and individuals that produce dust pollution and/or be responsible for dust pollution prevention in accordance with laws and regulations shall take measures to prevent or reduce dust pollution and compensate the damage so caused in accordance with laws.

Article 14 Engineering construction unit shall fulfill the following duties of dust pollution prevention:
(i)
include the cost for dust pollution prevention into the project cost, include the dust pollution prevention into the construction project environmental impact assessment documents, specify the responsibilities of construction unit in dust pollution prevention and the supervisory responsibilities of supervision unit in the engineering construction contract and supervision contract, supervise and urge the construction unit to formulate the special planning for dust pollution prevention in accordance with the contract and implement dust pollution prevention measures;
(ii)
organize relevant units to carry out transportation and disposal of construction earthworks, construction wastes, and project muck in accordance with laws, and handle the procedures for disposal of construction earthworks, construction wastes, and project muck. Supervise and urge the construction unit to sign construction earthworks, construction wastes, and project muck disposal contract or to specially entrust the collection, transportation, and disposal of construction earthworks, construction wastes, and project muck with cargo transport entity with corresponding qualification and eligible construction wastes disposal plant; and
(iii)
where the construction site is not available for construction temporarily, the bare ground shall be covered; where the construction is not available for construction for more than 3 months, greening, pavement or covering of bare ground shall be implemented.
Article 15 Construction units shall fulfill the following duties of dust pollution prevention:
(i)
as agreed in the construction contract, be responsible for the specific dust pollution prevention work in engineering construction, provide relevant management personnel, implement dust pollution prevention measures in the construction site, assure the normal operation of dust pollution prevention equipment, establish dust pollution prevention inspection system, and organize the special inspection of dust pollution prevention in engineering construction at fixed intervals;
(ii)
release the project profile, dust pollution prevention measures, list of non-road motor machines, names of responsible units, name of the person in charge of the project, report hotline of the enterprise and the dust pollution prevention supervisory department to the society at the gateway of the construction site;
(iii)
formulate the specific construction dust pollution prevention implementation plan and the plan for use of dust pollution prevention funds, to specify the target of dust control, the part under prevention and prevention measures, and use the dust pollution prevention funds for specified purpose;
(iv)
sign transportation and disposal contract with the cargo transport entity with corresponding qualification and eligible construction wastes disposal plant as agreed in the contract, to clean and transport the construction earthworks, construction wastes, and project muck in a timely manner; and
(v)
in case the project is under the general contracting management, the general contractor shall be responsible for the dust pollution prevention work of the subcontractors thereof, and shall sign relevant management agreement with the subcontractors, and supervise and urge the subcontractors to comprehensively implement dust pollution prevention measures.
Construction units engaging in construction of house buildings and municipal facilities, channel improvement, demolishment of buildings and otherwise shall register at the departments of housing and urban-rural construction, transportation, and water administration and other departments responsible for supervising and managing dust pollution prevention for recordation.

Article 16 Supervision unit shall include the construction dust pollution prevention into the scope of supervision as agreed in the supervision contract, and propose pertinent supervision measures in the supervision planning in light of the features of the project, strengthen the inspection of construction unit’s dust pollution prevention, and supervise and urge the construction unit to implement dust pollution prevention measures.
During supervision, if the supervision unit detects that the construction unit violates any requirement of dust pollution prevention, or fails to implement any dust pollution prevention measure in accordance with the dust pollution prevention implementation plan, the supervision unit shall order the construction unit to make rectification within a specified time limit; where the case is serious, the supervision shall order the construction unit to cease construction and report such to the development unit. Where the construction unit refuses to make rectification or refuses to cease construction, report shall be made to the departments of housing and urban-rural construction, transportation, water administration and otherwise.
Article 17 The following dust pollution prevention measures shall be adopted in engineering construction (including civil works, construction work, pipelines, equipment installation works, house decoration, construction of roads and other municipal facilities, demolishment of buildings, channel improvement and other construction works):

(i)
set up hard fences at construction site, and take effective dust prevention measures such as coverage, phased operation, operation at selected time, watering, and ground and vehicle washing;
(ii)
take measures such as sealing-off or water spraying against the materials loaded or unloaded at construction site to prevent dust pollution;
(iii)
clean and transport construction earthworks, construction wastes, and project muck in a timely manner; where timely cleaning and transportation is not possible, closed dust screen shall be used to cover the construction earthworks, construction wastes, and project muck;
(iv)
seal off the cement, lime, sand and other materials liable to produce dust and stored at the construction site; where sealing off is not possible, tight fences shall be set up at the height no lower than the stack of materials and effective coverage measures shall be taken to prevent dust pollution; and
(v)
where ready-mixed concrete or ready-mixed mortar is to be used as required, or concrete or mortar may be mixed at construction site as required or approved, effective dust pollution prevention measures such as sealing off and provision of dust prevention equipment shall be taken.

Article 18 The following dust pollution prevention measures shall be taken in manufacturing of ready-mixed concrete and ready-mixed mortar:
(i)
enterprises manufacturing ready-mixed concrete and ready-mixed mortar shall take measures such as sealing off, fencing, coverage, cleaning, and watering and otherwise, to reduce the discharge of dust from materials during stacking, transportation, loading and unloading and other links; and
(ii)
vehicles used to load ready-mixed concrete and ready-mixed mortar shall comply with the ratified load capacity, and overload is strictly prohibited, and effective measures shall be taken to prevent littering.
Article 19 The following dust prevention measures shall be implemented in material stacking places: 
(i)
measures such as sealing-off or water spraying shall be taken in loading and unloading of materials to prevent dust pollution; and
(ii)
the cotton, coal gangue, coal cinder, coal ash, cement, lime, gypsum, sand and other materials liable to produce dust shall be stored in a sealed manner; where sealing off is not possible, tight fences shall be set up at the height no lower than the stack of materials and effective coverage measures shall be taken to prevent dust pollution.
Article 20 Sealing off or other measures shall be taken against vehicles transporting cotton, garbage, muck, aggregate, earthwork, mortar and other bulk liquid materials to prevent dust pollution caused by littering of materials, and the vehicles shall be driven in accordance with the specified time and route, and overlength, over height, over width or overweight of material loading shall be strictly prohibited.
All transport vehicles shall be tested by the statutory vehicle testing organization and shall be installed with traveling data recorder, loading and unloading recorder and corresponding classified transport equipment as required.

Where any third party is entrusted for transportation, the third party shall be a cargo transport entity with corresponding qualification.
Article 21 Clean power mechanized cleaning, road washing and cleaning, and water spraying for dust suppression shall be promoted in cleaning of roads, squares, parking area, and other public places. The disposal of garbage shall be strictly regulated, and daily cleaning and transportation shall be implemented, and the time and route of garbage transportation shall be arranged scientifically.
Article 22 The greening or penetrative pavement of public places or other bare ground shall be constructed in accordance with the following division of work:
(i)
the bare ground within the administrative scope of municipal roads, public green space, and watercourse shall be in the charge of management and maintenance unit;
(ii)
the bare ground within the scope of land of any unit shall be in the charge of the unit;
(iii)
the bare ground within the residential area shall be in the charge of all owners jointly or the entrusted property service enterprise;
(iv)
the bare ground within reserve land shall be in the charge of land reserve institution; and
(v)
other bare ground shall be in the charge of the landowners, holders of land-use right, or management units.
Article 23 The dust pollution prevention in various activities and places shall be implemented in accordance with the Technical Policy on Comprehensive Prevention of Fine Particulate Matter Pollution in Ambient Air, Technical Specifications for Prevention and Control of Urban Dust Pollution, Standards of Environment and Sanitation of Construction Site and other relevant technical requirements, specifications and standards.
Article 24 Any construction unit, in violation of relevant regulations, conducting any of the following acts shall be ordered to make rectification within a specified time limit and be imposed with a fine of no less than RMB 10,000 and no more than RMB 100,000 by the departments of urban management and law enforcement, transportation, water administration and otherwise in accordance with their respective duties. Where the construction unit refuses to make rectification, it shall be ordered to suspend operation for rectification:
(i)
failing to set up hard fences at construction site, or failing to take effective dust prevention measures such as coverage, phased operation, operation at selected time, watering, and ground and vehicle washing; or
(ii)
failing to clean and transport construction earthworks, construction wastes, and project muck in a timely manner, or failing to use the closed dust screen to cover the construction earthworks, construction wastes, and project muck.
Any development unit, in violation of relevant regulations, failing to cover the bare ground in the case that construction is not able to be started temporarily, or fails to take measures of greening, pavement or covering in the case that the construction is not able to be started for more than 3 months shall be ordered to make rectification within a specified time limit and be imposed with a fine of no less than RMB 10,000 and no more than RMB 100,000 by the departments of urban management and law enforcement, transportation, water administration and otherwise in accordance with their respective duties. Where the development unit refuses to make rectification, it shall be ordered to suspend operation for rectification.
Article 25 Any enterprise manufacturing ready-mixed concrete and ready-mixed mortar, in violation of relevant regulations, failing to take measures such as sealing off, fencing, coverage, cleaning, and watering and otherwise to control and reduce the discharge of dust shall be ordered to make rectification and be imposed with a fine of no less than RMB 20,000 and no more than RMB 200,000 by the ecological environment department. Where the enterprise refuses to make rectification, it shall be ordered to suspend production for rectification.

Article 26 Anyone, in violation of relevant regulations, conducting any of the following acts shall be ordered to make rectification and be imposed with a fine of no less than RMB 10,000 and no more than RMB 100,000 by the departments of urban management and law enforcement, transportation, water administration, natural resources and otherwise in accordance with their respective functions and duties. Where it refuses to make rectification, it shall be ordered to suspend production or operation for rectification:
(i)
failing to seal off cotton, coal gangue, coal cinder, coal ash, cement, lime, gypsum, sand and other materials liable to produce dust;
(ii)
failing to set up tight fences at the height no lower than the stack of materials or failing to take effective coverage measures to prevent dust pollution where sealing off is not possible;
(iii)
failing to take measures such as sealing-off or water spraying in loading and unloading of materials to prevent dust pollution; or
(iv)
failing to take effective measures in wharf, mine, landfill or disposal plant to prevent dust pollution produced due to storage pile or loading and unloading.

Article 27 Anyone, in violation of relevant regulations, failing to seal off or take other measures against vehicles transporting cotton, garbage, muck, aggregate, earthwork, mortar and other bulk liquid materials to prevent dust pollution caused by littering of materials shall be ordered to make rectification and be imposed with a fine of no less than RMB 2,000 and no more than RMB 20,000 by the urban management and law enforcement department. Where it refuses to make rectification, the vehicle concerned shall not be allowed to run on road.

Article 28 Anyone, in violation of relevant regulations, refusing to cease earthwork or demolishment of any building or take any other heavy pollution weather emergency measure shall be imposed with a fine of no less than RMB 10,000 and no more than RMB 100,000 by the departments of urban management and law enforcement, transportation, water administration and otherwise in accordance with their respective functions and duties.
Article 29 Anyone, in violation of relevant regulations, refusing to be supervised and inspected by the departments responsible for supervising and managing the dust pollution prevention by refusal to their entrance to the site or practices fraud in supervision and inspection shall be ordered to make rectification and be imposed with a fine of no less than RMB 20,000 and no more than RMB 200,000 by the departments of ecological environment, housing and urban-rural construction, urban management and law enforcement, traffic management of public security organ, transportation, water administration, natural resources and otherwise in accordance with their respective duties; where any violation of security administration is constituted, it shall be punished by the public security organ by law.
Article 30 In any of the following circumstances, the departments responsible for supervising and managing the dust pollution prevention and the functionaries thereof shall be ordered to make rectification by the superior department, the unit thereof or relevant organ and be punished in accordance with laws:

(i)
failing to handle any report in a timely manner, or failing to transfer any report to the competent department for settlement in a timely manner as required;
(ii)
failing to disclose any information in relation to supervision and management of dust pollution that should be disclosed by law;

(iii)
imposing any punishment or taking any coercive measure in violation statutory procedures; or

(iv)
conducting abuse of power, playing favoritism or committing irregularities, or practice fraud.”
Article 31 Where the requirement for dust pollution prevention and the supervision and management thereof is not specified in these Measures, the provisions in relevant laws and regulations shall apply.

Article 32 These Measures shall come into force as of August 25, 2018.
(In case of any discrepancy or dispute over the English version and Chinese version of these Measures, the standard Chinese version published on the Gazette of Zhongshan Municipal People’s Government shall prevail.)
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